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ИБЕРО ГУТИЕРЕС
ПРЕДПОЧИТАМ ДА НЕ
ВИЖДАМ ДУМИТЕ…

Превод от испански: Никола Инджов, 1998
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Предпочитам да не виждам думите които пиша
и затова
обръщам лице наблюдавам някакъв клон
някакъв свят прислонен до гълъб
и гълъбът е въздушна целувка с витаещ блясък
казвам си понякога братко това е невъзможно
защото предпочитам да не виждам
думите които не пиша
но които пиша
и небето се разтваря в твоята памучна прегръдка
и памукът се развихря в синьо
щом някакъв спусък осигурява спокойно гнездо за

любов
безкрайна музика за да взема
понятия за дъжд и дъжд
отвън и отвътре нещо като знак
затварям си очите
за да не видя думите по моя път
думи по мъртво стълбище
или невидимата птица върху тебе
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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